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Annotatsiya: Ushbu tadqiqot O‘zbek tili uchun sentiment tahlil sohasida annotatsiyalangan korpus 

yaratish metodologiyasini o‘rganadi. Rivojlangan tillar uchun mavjud bo‘lgan katta hajmdagi 
annotatsiyalangan korpuslardan farqli o‘laroq, O‘zbek tili uchun bunday resurslar cheklangan. Tadqiqotda 
xalqaro tajribalar tahlil qilinib, O‘zbek tiliga moslashtirilgan korpus yaratish usuli taklif etiladi. Taklif 
etilgan yondashuv O‘zbek tili uchun sentiment tahlil modellarini yanada aniqroq va ishonchliroq qilishga 
xizmat qiladi. 
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Annotation: This study examines the methodology for creating an annotated corpus for sentiment 
analysis in the Uzbek language. Unlike developed languages, which have large annotated corpora, 
resources for the Uzbek language are limited. The study analyzes international experience and proposes a 
method for creating a corpus adapted to the Uzbek language. The proposed approach contributes to more 
accurate and reliable sentiment analysis models for the Uzbek language. 

Keywords: sentiment analysis, annotated corpus, Uzbek language, text classification, NLP 
 
Kirish. Tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing, NLP) yo‘nalishining taraqqiyoti, 

resurslari cheklangan o‘zbek tili kabi tillar uchun annotatsiyalangan korpuslarga bo‘lgan dolzarb ehtiyojni 
ochib berdi. O‘zbek tilidagi raqamli kontent hajmining ortib borayotganiga qaramay, yetarlicha 
annotatsiyalangan korpuslarning yo‘qligi sentiment tahlili uchun zarur bo‘lgan ishonchli mashinali 
o‘qitish modellarini ishlab chiqishni qiyinlashtirmoqda. Ushbu muammoni hal etish maqsadida, ushbu 
maqolada o‘zbek tili uchun sintaktik va morfologik jihatdan annotatsiyalangan korpus yaratishning 
kompleks yondashuvi tadqiq etiladi. Ushbu tashabbus, aniqlikni ta’minlaydigan yangi so‘z turkumi (Part 
of Speech — POS) va sintaktik annotatsiyalar tizimini yaratish orqali yanada mustahkamlanadi [1]. 
Bundan tashqari, fikrlarni tahlil qilish jarayonida emoji va emotikonlarning integratsiyasi 
foydalanuvchilarning ijtimoiy tarmoqlardagi ifoda uslublarining ko‘p qirraliligini aks ettiradi. Bu holat, 
ayniqsa, YouTube kinotaqrizlari kontekstida sentiment klassifikatsiyasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi [2]. 

O‘zbek tili morfologik jihatdan boy til bo‘lib, sentiment ifodalarining ko‘plab variantlarini yaratish 
imkoniyatiga ega [8]. Shu sababli, o‘zbek tili uchun sentiment korpusi yaratishda til xususiyatlari chuqur 
hisobga olinishi zarur. O‘zbek tilidagi qo‘shimchalar tizimi, dialekt farqlari va zamonaviy til holatidagi 
code-switching hodisalari korpus yaratish jarayonida maxsus e'tibor talab qiladi [16]. 

Ushbu tadqiqotning maqsadi O‘zbek tili uchun sentiment tahlil korpusini yaratish metodologiyasini 
ishlab chiqish va xalqaro tajribalar asosida optimal yondashuvlarni taklif etishdir. Tadqiqot natijasida 
O‘zbek tili NLP sohasining rivojlanishiga hissa qo‘shish va amaliy dasturlar yaratish uchun asos 
yaratiladi. 

Adabiyotlar sharhi. Xalqaro tajribalar: Rivojlangan tillar uchun annotatsiyalangan 
korpuslar. Ingliz tili uchun sentiment tahlil sohasidagi eng muhim yutuqlardan biri Stanford Sentiment 
Treebank (SST) korpusining yaratilishidir [9]. Ushbu korpus 11 855 ta kino sharhi matnini o‘z ichiga 
olgan bo‘lib, har bir jumlaning sentiment darajasi besh ballik shkala bo‘yicha belgilangan. Korpusning 
o‘ziga xos jihati shundaki, u nafaqat butun matnlarning, balki har bir jumlaning va hatto fraza 
darajasidagi sentiment qiymatlarini ham o‘z ichiga oladi. Bu yondashuv sentiment tahlil modellarini 
yanada aniq va chuqur o‘rgatish imkonini beradi. Stanford korpusi yaratish jarayonida 3 000 dan ortiq 
annotator jalb etilgan va har bir matn o‘rtacha 20 kishi tomonidan baholangan. Natijada inter-annotator 
agreement koeffitsienti 0.82 ga yetgan — bu yuqori sifat ko‘rsatkichi hisoblanadi. 

SemEval kompetitsiyalari doirasida yaratilgan Twitter sentiment korpuslari ijtimoiy media 
matnlarini tahlil qilish uchun maxsus mo‘ljallangan [10]. Ushbu korpuslar 2013 yildan boshlab har yili 
yangilanib kelmoqda va hozirda 50 000 dan ortiq annotatsiyalangan tvitni o‘z ichiga oladi. Ularning 
muhim xususiyati — real vaqt rejimidagi ijtimoiy hodisalarni aks ettirishi hamda norasmiy til shakllarini 
o‘z ichiga olganligidir. Korpus yaratish jarayonida avtomatik preprocessing bosqichlari qo‘llanilgan: 
hashtag va mention’larni alohida token sifatida ajratish, URL manzillarini standartlashtirish va 
emoticonlarni sentiment indikatori sifatida ishlatish. 

Amazon va Yelp mahsulot sharhlari korpuslari esa e-tijorat sohasidagi eng yirik sentiment 
ma’lumotlar to‘plamlaridan hisoblanadi [11]. Amazon korpusi 142 million mahsulot sharhini o‘z ichiga 
olgan bo‘lib, 1995–2014 yillarni qamrab oladi. Uning asosiy afzalligi hajmning kattaligi va real 
foydalanuvchi tajribasini aks ettirishidadir. Yelp korpusi esa restoran va xizmatlar haqidagi 6 million 
annotatsiyalangan matndan iborat. Ushbu korpuslarda masofaviy nazorat (distant supervision) usuli 
qo‘llanilgan, ya’ni foydalanuvchilar tomonidan berilgan yulduz reytinglari sentiment yorliqlari sifatida 
ishlatilgan: 1–2 yulduz — salbiy, 4–5 yulduz — ijobiy, 3 yulduz — neytral sentiment sifatida 
belgilangan. 

Nemis tili uchun sentiment tahlil sohasidagi muhim korpuslardan biri German Twitter Sentiment 
(GTS) korpusi hisoblanadi [12]. Ushbu korpus yaratish jarayonida 1,75 million tvit matni to‘plangan va 
avtomatik belgilash (labeling) usuli qo‘llanilgan. Metodologiya emoticon va hashtaglarni sentiment 
indikatori sifatida ishlatishga asoslangan. Masalan, ":)" va ":-)" belgilar ijobiy, ":(" va ":-(" esa salbiy 
sentiment sifatida talqin qilingan. Avtomatik belgilashdan so‘ng, korpusning 10% qismi qo‘lda 
tekshirilgan va annotatsiya sifati baholangan. Natijada avtomatik va qo‘lda annotatsiya orasidagi kelishuv 
darajasi 0.78 ga yetgan. 
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Nemis tilidagi yana bir muhim korpus — SB-10K [13]. Bu korpus 10 000 ta kino sharhini o‘z 
ichiga olgan bo‘lib, to‘liq qo‘lda annotatsiya qilingan. Yaratish jarayonida professional annotatorlar jalb 
etilgan va har bir matn kamida uch kishi tomonidan mustaqil baholangan. Annotatsiya sxemasi sifatida 
sentiment qutbligi (ijobiy, salbiy, neytral) va intensivlik darajasi (zaif, o‘rtacha, kuchli) qo‘llanilgan. 
Korpusning o‘ziga xos jihati — nemis tilining grammatik xususiyatlari, jumladan so‘z tartibi va 
murakkab qo‘shimchalar tizimining sentiment ifodasiga ta’sirini hisobga olishidadir. 

DEFT (Défi Fouille de Textes) kompetitsiyalari esa fransuz tilida tabiiy tilni qayta ishlash 
sohasidagi eng muhim tadbirlardan biridir [14]. 2017 yildagi DEFT kompetitsiyasi sentiment tahlilga 
bag‘ishlanib, 2 000 ta restoran sharhi matnini o‘z ichiga olgan korpus yaratilgan. Annotatsiya ikki 
bosqichda amalga oshirilgan: dastlab umumiy sentiment qutbligi belgilangan, keyin esa aniq sentiment 
jihatlar (ovqat sifati, xizmat darajasi, narx-sifat nisbati) bo‘yicha batafsil baholash o‘tkazilgan. 

Fransuz tilidagi yana bir muhim loyiha — French Twitter Sentiment korpusi [15]. Bu korpus 40 
000 ta tvit matnini o‘z ichiga olgan bo‘lib, distant supervision metodologiyasi asosida yaratilgan. 
Korpusda fransuz tilidagi xos iboralar va so‘z birikmalarining sentiment qiymatini aniqlash uchun maxsus 
leksikon ishlab chiqilgan. Ushbu leksikon fransuz tilining o‘ziga xos jihatlarini, jumladan fe’l zamonlari 
va modallik formalarining sentiment ifodasiga ta’sirini inobatga oladi. Korpus sifatini baholash uchun 
5 000 ta tvit qo‘lda annotatsiya qilingan va avtomatik hamda qo‘lda belgilash orasidagi kelishuv darajasi 
0.81 ga yetgan. 

Tabiiy tilni qayta ishlashda sentiment tahlilining ahamiyati. Sentiment tahlili tabiiy tilni qayta 
ishlash (NLP) jarayonida muhim rol o‘ynaydi, chunki u matn orqali bildirilgan foydalanuvchi fikrlari va 
hissiyotlarini tushunish imkonini beradi. O‘zbek tilida sentiment tahlili uchun annotatsiyalangan korpus 
yaratish jarayonida bu ahamiyat yanada ortadi, chunki o‘zbek tili mavjud ma’lumotlar bazasi jihatidan 
resurslari kam tildir. Annotatsiyalangan korpus ishlab chiqish nafaqat NLPning asosiy vazifalariga xizmat 
qiladi, balki o‘zbek tiliga moslashgan ilg‘or mashinali o‘qitish modellarini yaratish imkonini beradi, bu 
esa so‘z darajasidan tashqari chuqurroq hissiy mazmunni aniqlashga yordam beradi. Baltayev va 
boshqalar ta’kidlaganidek, sintaktik va morfologik jihatdan annotatsiyalangan korpus yaratish mavjud 
ma’lumotlar tanqisligini bartaraf etishda muhim ahamiyatga ega [1]. Shuningdek, A. Koumpouri va 
boshqalar tomonidan qayd etilganidek, ijtimoiy tarmoqlardagi emoji asosidagi xususiyatlarni o‘rganish 
sentiment tahlilining rivojlanayotgan tabiatini va o‘zbek tilidagi turli ifoda shakllarini tahlil qilish 
imkoniyatini ko‘rsatadi [2]. 

O‘zbek tili haqida umumiy ma’lumot. O‘zbek tili turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lib, asosan 
O‘zbekiston va qo‘shni mamlakatlardagi o‘zbek jamoalari tomonidan so‘zlashiladi. Boy tarixiy ildizlarga 
ega bo‘lgan bu til yozuv tizimi jihatidan bir necha o‘zgarishlarni boshdan kechirgan: arab yozuvidan lotin 
yozuviga, keyinchalik esa modifikatsiyalangan kirill yozuviga, hozirda esa lotin yozuviga o‘tgan. Bu 
evolyutsiya tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) uchun, ayniqsa sentiment tahlili sohasida, o‘ziga xos 
muammolarni yuzaga keltiradi. Annotatsiyalangan korpuslar sentiment tahlili modellarini o‘qitishda juda 
muhim bo‘lgani sababli, o‘zbek tili uchun keng qamrovli lingvistik resurslarning yo‘qligi — boshqa 
resurslari kam tillardagi kabi — bu sohada yangi korpuslar yaratishga bo‘lgan ehtiyojni oshiradi [3]. 
So‘nggi yillarda annotatsiyalangan korpus yaratish bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar mashinali o‘qitish 
usullaridan foydalanib ma’lumotlarni kengaytirish va balanslash imkonini berganini ko‘rsatdi [4]. 
Shunday qilib, o‘zbek tilining lingvistik xususiyatlarini chuqur o‘rganish uning raqamli sohalarda 
qo‘llanishini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. 

Sentiment tahlilida o‘ziga xos lingvistik xususiyatlar va muammolar. O‘zbek tilida sentiment 
tahlili o‘ziga xos lingvistik xususiyatlar va muammolarni o‘z ichiga oladi. Muhim jihatlardan biri — 
o‘zbek tilining agglutinativ tuzilishidir, ya’ni affikslar yordamida so‘z ildizlariga turli grammatik 
ma’nolar qo‘shiladi. Bu holat sentiment tahlili uchun mo‘ljallangan vositalarda juda ko‘p so‘z shakllarini 
hisobga olish zaruratini tug‘diradi. Morfologik boylik semantik aniqlikni murakkablashtirishi mumkin, 
shuning uchun bu jarayonda aniq izoh qo‘llanma (annotation guideline) ishlab chiqish muhimdir. 
Shuningdek, turli hududlardagi shevalar farqi sentiment ifodalarining xilma-xilligiga olib keladi. Raqamli 
resurslarning cheklanganligi, masalan, ijtimoiy tarmoq kontentlarining kamligi bu muammolarni yanada 
kuchaytiradi. Bu holat Minangkabau tili kabi boshqa resurslari kam tillar uchun korpus yaratish 
jarayonida ham kuzatilgan [7]. Adelani va boshqalar ta’kidlaganidek, o‘zbek tili kabi resurslari kam 
tillarda mavjud til modellari murakkab hissiy ifodalarni aniqlashda qiynaladi, bu esa maxsus 
yondashuvlarga ehtiyojni kuchaytiradi [3]. 

Annotatsiyalangan korpus yaratish metodologiyasi. O‘zbek tili uchun sentiment tahlilga 
mo‘ljallangan annotatsiyalangan korpus yaratish metodologiyasi tizimli yondashuvni talab qiladi. 
Birinchi bosqich — turli hissiy ifodalarni o‘z ichiga olgan tegishli matn ma’lumotlarini to‘plashdir. 
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Ushbu jarayonda tanlangan ma’lumotlar turli kontekst va janrlarni o‘z ichiga olishi lozim, bu esa 
korpusning vakillik darajasini oshiradi. Keyingi muhim bosqich — annotatsiya (izohlash) bo‘lib, u aniq 
yo‘riqnomalar asosida sentimentni to‘g‘ri kategoriyalashni ta’minlaydi. Lingvistik va ekstralingvistik 
annotatsiyalashning qo‘llanilishi zarur, chunki bu matn va uning tarkibiy qismlarini tizimli ravishda 
belgilash imkonini beradi. Bundan tashqari, adabiyotlarda ta’kidlanganidek, fonologik va morfologik 
tahlil algoritmlarini joriy etish korpusning lingvistik tuzilmasini takomillashtirishda muhim ahamiyat 
kasb etadi. Bunday kompleks metodologiya nafaqat ma’lumotlarni samarali qayta ishlashni ta’minlaydi, 
balki sentiment tahlilining natijaviy aniqligini ham oshiradi [5, 6]. 

Ma’lumot to‘plash texnikalari va annotatsiya jarayonlari. O‘zbek tili uchun sentiment tahlil 
korpusini yaratish yo‘lida samarali ma’lumot to‘plash texnikalari va izchil annotatsiya jarayonlari muhim 
o‘rin tutadi. O‘zbek tili uchun annotatsiyalangan korpuslarning yetishmasligi tadqiqotchilarni innovatsion 
yechimlar ishlab chiqishga undaydi. Annotatsiyalash jarayonini qulay va aniqligini saqlagan holda 
amalga oshirish imkonini beruvchi veb-ilova yaratish zarur. Yangi so‘z turkumi (POS) va sintaktik 
annotatsiyalar tizimidan foydalanish orqali korpusni nafaqat vakillik, balki lingvistik jihatdan boy qilish 
mumkin, bu esa mashinali o‘qitish modellari uchun samarali o‘quv materialini ta’minlaydi. Ushbu 
yondashuv tabiiy tilni qayta ishlash (NLP)dagi so‘nggi tendensiyalarga mos keladi, chunki resurslari kam 
tillar uchun annotatsiyalangan korpuslar yaratish tobora dolzarb bo‘lmoqda [1]. Bundan tashqari, ushbu 
annotatsiya metodologiyasi Baroni va boshqalar ta’kidlaganidek, boshqa lingvistik loyihalarda ham 
qo‘llanishi mumkin bo‘lgan modelni taklif etadi [5]. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tili uchun sentiment tahlil korpusini yaratish tabiiy tilni 
qayta ishlash (NLP) sohasida, ayniqsa resurslari kam tillar uchun, muhim yutuq hisoblanadi. Tadqiqotda 
ta’kidlanganidek, annotatsiyalangan korpuslar mashinali o‘qitish modellarini tayyorlashda muhim, biroq 
o‘zbek tili uchun bunday resurslarning yetishmasligi sezilarli to‘siq bo‘lib kelgan [1]. Yangi so‘z turkumi 
(POS) va sintaktik annotatsiyalar tizimi, shuningdek, veb-asosli annotatsiyalash ilovasining joriy etilishi 
ushbu bo‘shliqni to‘ldirish yo‘lida muhim qadamdir. Bundan tashqari, sentiment tahlilida emoji asosidagi 
xususiyatlarning integratsiyasi korpusdagi hissiy ifodalarning boyligini oshiradi, bu ijtimoiy tarmoq 
sharhlarini o‘rganish orqali ham namoyon bo‘lgan [2]. Ushbu tadqiqot nafaqat sentiment 
klassifikatsiyasini yaxshilash imkonini beradi, balki lingvistik resurslarni kengaytirishning ahamiyatini 
ham ta’kidlaydi. Ushbu tadqiqotda ishlab chiqiladigan annotatsiyalangan korpus O‘zbek tili uchun 
yaratilgan ilk kompleks resurslardan biri bo‘lib, u keyingi ilmiy ishlanmalar, mashinaviy tarjima, so‘z 
tahlili va muloqot agentlari kabi NLP yo‘nalishlarida asosiy tayanch ma’lumotlar bazasi sifatida xizmat 
qilishi mumkin. 

Annotatsiyalangan korpusning kelajakdagi tadqiqotlar va sentiment tahlilidagi amaliy 
qo‘llanmalarga ta’siri. O‘zbek tili uchun sentiment tahlil korpusining yaratilishi ushbu sohadagi 
kelajakdagi tadqiqotlar va amaliy qo‘llanmalarga katta ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqotchilar tilga xos 
resurslarning ahamiyatini tobora ko‘proq anglab borar ekan, o‘zbek korpusining mavjudligi hissiy 
ifodaning madaniy va kontekstual jihatlarini chuqurroq o‘rganish imkonini beradi. Bunday ma’lumotlar 
bazasi nafaqat aniq sentiment tahlili algoritmlarini rivojlantirishga, balki dunyo miqyosida olib 
borilayotgan korpus loyihalari singari fanlararo hamkorlikni kuchaytirishga ham xizmat qiladi [5]. 
Shuningdek, adabiyotdan tortib ijtimoiy tarmoqlargacha bo‘lgan turli ma’lumot turlarini qamrab olish 
orqali korpusning foydalilik darajasi oshadi, bu esa turli soha va demografik guruhlar o‘rtasida sentiment 
farqlarini tahlil qilish imkonini beradi [7]. Bunday natijalar faqat akademik soha uchun emas, balki biznes 
va ijtimoiy sohalarda ham foydali bo‘lib, mijoz fikrlarini tahlil qilish, brend monitoringi va ijtimoiy 
tarmoqlardagi tahlillar orqali o‘zbek tilida so‘zlashuvchi auditoriya bilan samaraliroq aloqa o‘rnatishga 
yordam beradi. 
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Аннотация: В статье анализируются глубинные социокультурные изменения в узбекском 

обществе под влиянием цифровизации. На основе анализа цифровых практик рассматриваются 
трансформации в сферах культуры, коммуникации, экономического поведения, образования и 
ценностных ориентаций. Выявляются ключевые вызовы и возможности цифровой трансформации 
для узбекского общества. 
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